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him – for he is the one.” Shmuel took the horn of oil and anointed him in the 
midst of his brothers, and the spirit of the Lord seized David from that day 
onward. Then Shmuel rose and set out for Rama. Now the spirit of the Lord 
had slipped away from Sha’ul, while a dark spirit from the Lord began to 
haunt him. Sha’ul’s servants said to him, “Look, a dark spirit from God is 
haunting you. Perhaps our lord should bid the servants before you, ‘Seek out 
a man who knows how to play the lyre,’ so that when the dark spirit from God 
settles upon you, with the strumming of his fingers, you will feel well.” And 
Sha’ul said to his servants, “Seek out someone for me who plays well, and 
bring him to me.” One of the servant boys answered, “I have noticed that 
Yishai the Bethlehemite has a son who knows how to play,” he said. “He is a 
powerful man, a seasoned warrior, wise of word and attractive – and the Lord 
is with him.” So Sha’ul sent messengers to Yishai, saying, “Send me your son 
David, the one who is with the flock.” Yishai loaded a donkey with bread, a 
skin of wine, and a young goat, and sent it to Sha’ul along with his son David. 
David came to Sha’ul and attended him; he loved him dearly, and he became 
his armor-bearer. Sha’ul sent word to Yishai, “Let David attend me, for he has 
found favor in my eyes.” Whenever the spirit of God would settle upon Sha’ul, 
David would take up his lyre and play; then Sha’ul would feel relieved and 
well, and the dark spirit would leave him.        Now, the Philistines rallied 
their forces for war; they rallied at Sokho of Yehuda; they set up camp 
between Sokho and Azeka, at Efes Damim. And Sha’ul and the men of Israel 
rallied and set up camp in the Valley of the Terebinth and arrayed for battle 
against the Philistines. The Philistines were stationed on a hill on this side, 
Israel were stationed on a hill on that side, and the valley lay between them. 
Then the champion of the Philistine forces came forth; his name was Golyat, 
of Gat, and he was six cubits and a span tall. A bronze helmet was on his head, 
and he was clad in scale armor; the armor weighed five thousand shekel of 
bronze. Bronze greaves were on his legs, and a bronze javelin was slung 
between his shoulders. The shaft of his spear was like a weaver’s beam, the 
blade of his spear weighed six hundred shekel of iron, and a shield-bearer 
marched before him. He stood and called out to the ranks of Israel. “Why 
should you march out to wage battle?” he said to them. “I represent the 
Philistines and you are Sha’ul’s subjects; select a man, and let him come down 
to me! If he beats me in combat and strikes me down, then we will become 
your subjects; but if I beat him and strike him down, then you shall become 
our subjects and serve us.” And the Philistine concluded, “I challenge the 
ranks of Israel today: give me a man, and let us duel!” When Sha’ul and all of 
Israel heard the Philistine’s speech, panic and terror seized them.      Now 
David was the son of a certain Efratite from Beit Leĥem of Yehuda; his name 
was Yishai, and he had eight sons. By Sha’ul’s time, the man had grown old, 
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ח אֹתוֹ֮  ֣ שַׁ מֶן וַיִּמְְְ ֶ֗ רֶן הַשּׁ ל אֶת־־־־קֶ֣ וּמאֵ֜ ח שְְׁ ֨ י־־־־זֶה֥ הֽוּא׃ וַיִּקַּ הוּ כִּ חֵ֖ שָׁ ק֥וּם מְְ

ם  לָה וַיָּ֣קָָ עְְְ הַיּ֥וֹם הַה֖וּא וָמָ֑ ד מֵֽ וִ֔ לַח֤ רֽוּחַ־יהוה֙ אֶל־דָּ צְְְ רֶב אֶחָיו֒ וַתִּ קֶ֣ בְְּ

תּוּ רֽוּחַ־ עֲתַ֥ א֑וּל וּבִֽ ם שָׁ רָה מֵעִ֣ ר֧וּחַ יהו֛ה סָ֖ תָה׃ וְְ רָמָֽ ל וַיֵּלֶ֖ךְְְ הָֽ וּמאֵ֔ שְְׁ

ים  רֽוּחַ־אֱלהִֹ֛ ה־נָא֧  הִנֵּ אֵלָ֑יו  א֖וּל  י־שָׁ דֵֽ עַבְְְ ר֥וּ  וַיֹּֽאמְְ ת יהוֽה׃  מֵאֵ֥ רָעָ֖ה 

ן֣  נַגֵּ עַ מְְ ישׁ ידֵֹ֖ וּ אִ֕ שׁ֕ בַקְְְ יךָ יְְ פָנֶ֔ יךָ לְְ נוּ֙ עֲבָדֶ֣ ךָ׃ יֽאֹמַר־נָא֤ אֲדנֵֹ֙ ֽ עִתֶּ בַֽ רָעָ֖ה מְְ

׃  ךְְְ לָֽ ט֥וֹב  וְְ יָד֖וֹ  בְְּ ן֥  נִגֵּ וְְ ה  רָעָ֔ רֽוּחַ־אֱלהִֹים֙  עָלֶי֤ךָ  י֨וֹת  הְְְ ֽ בִּ ה  הָיָ֗ וְְ וֹר  נּ֑ כִּ בַּ

ם  יאוֹתֶ֖ וַֽהֲבִֽ ן  נַגֵּ֔ לְְ יב  מֵיטִ֣ ישׁ  אִ֚ י  לִ֗ אוּ־נָא֣  רְְ יו  אֶל־עֲבָדָ֑ א֖וּל  שָׁ וַיֹּ֥אמֶר 

מִי֒  חְְְ ית הַלַּ ֣ י֮ בֵּ יִשַׁ ן לְְ ֣ יתִי בֵּ ה רָאִ֜ ים וַיּ֗אֹמֶר הִנֵּ֨ עָרִ֜ הַנְְּ ד מֵֽ עַן֩ אֶחָ֨ י׃ וַיַּ֩ אֵלָֽ

וֹ׃  ֹאַר וַֽיהו֖ה עִמּֽ ישׁ תּ֑ אִ֣ ר וְְ בָ֖ ב֥וֹן דָּ ה וּנְְְ חָמָ֛ ישׁ מִלְְְ אִ֧ יִל וְְ וֹר חַ֜ גִבּ֨ ן וְְ גֵּ֠ עַ נַ֠ ידֵֹ֣

ךָ֖  נְְְ בִּ ד  וִ֥ אֶת־דָּ י  אֵלַ֛ ה  חָ֥ לְְְ שִׁ וַיּ֕אֹמֶר  י  ֑ אֶל־יִשָׁ ים  אָכִ֖ מַלְְְ א֛וּל  שָׁ לַ֥ח  וַיִּשְְְׁ

לַ֛ח  ד וַיִּשְְְׁ ים אֶחָ֑ י עִזִּ֖ דִ֥ יִן וּגְְְ יַ֔ נֹ֣אד  חֶם֙ וְְ י חֲמ֥וֹר לֶ֙ ח יִשַׁ֜ ֨ ֹאן׃ וַיִּקַּ צּֽ ר בַּ ֥ אֲשֶׁ

אֱהָבֵ֣הוּ  פָנָי֑ו וַיֶּֽ יַּעֲֽמ֖דֹ לְְ א֔וּל וַֽ אֽוּל׃ וַיָּבֹ֤א דָוִד֙ אֶל־שָׁ נ֖וֹ אֶל־שָׁ ד בְְּ וִ֥ יַד־דָּ בְְּ

ד־־־־נָא֤  יַעֲֽמָָ לֵאמ֑רֹ  י  ֖ אֶל־־־־יִשַׁ א֔וּל  שָׁ לַ֣ח  וַיִּשְְְׁ ים׃  כֵלִֽ א  ֥ נשֵֹׂ הִי־־־־ל֖וֹ  וַֽיְְְ א֔דֹ  מְְ

א֔וּל  אֶל־שָׁ רֽוּחַ־אֱלהִֹים֙  י֤וֹת  הְְְ ֽ בִּ ה  הָיָ֗ וְְ עֵינָיֽ׃  בְְּ ן  חֵ֖ צָא  י־מָ֥ כִּ י  פָנַ֔ לְְ דָוִד֙ 

עָלָ֖יו  רָה מֵֽ סָ֥ ט֣וֹב ל֔וֹ וְְ אוּל֙ וְְ שָׁ רָוַח֤ לְְ יָד֑וֹ וְְ ן֣ בְְּ נִגֵּ וֹר וְְ נּ֖ ד אֶת־הַכִּ וִ֛ ח דָּ לָקַ֥ וְְ

פ֔וּ  סְְ ה וַיֵּאָ֣ חָמָ֔ לְְְ חֲנֵיהֶם֙ לַמִּ ים אֶת־־־־מַֽ ֤ תִּ לִשְְְׁ פ֨וּ פְְ    וַיַּאַֽסְְְ   רָעָֽה׃ ר֥וּחַ הָֽ

א֤וּל  שָׁ ים׃ וְְ ֽ מִּ פֶס דַּ אֶ֥ ה בְְּ ין־־־־עֲזֵקָ֖ ין־־־־שׂוֹכ֥הֹ וּבֵֽ ֽ חֲנ֛וּ בֵּ יַּֽ ה וַֽ יהוּדָ֑ ר לִֽ ֣ שֹׂכ֖הֹ אֲשֶׁ

את  רַ֥ ה לִקְְְ חָמָ֖ כ֥וּ מִלְְְ אֵלָ֑ה וַיַּעַֽרְְְ מֶק הָֽ עֵ֣ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ פ֔וּ וַֽ רָאֵל֙ נֶאֶֽסְְְ ישׁ־יִשְְְׂ אִֽ וְְ

אֶל־ ים  דִ֥ עֹֽמְְ ל  רָאֵ֛ יִשְְְׂ וְְ ה  מִזֶּ֔ אֶל־הָהָר֙  ים  דִ֤ מְְ עֹֽ ים  תִּ֞ לִשְְְׁ וּפְְְ ים׃  ֽ תִּ לִשְְְׁ  פְְּ

יָת֥  לְְְ ים גָָּ תִּ֔ לִשְְְׁ חֲנ֣וֹת פְְּ ֽ יִם֙ מִמַּ נַ֙ ישׁ־הַבֵּ ם׃ וַיֵּצֵא֤ אִֽ ינֵיהֶֽ ֽ א בֵּ יְְְ֖ הַגַּ ר מִזֶּה֑ וְְ הָהָ֖

י֥וֹן  רְְְ שִׁ וְְ וֹ  ת֙ עַל־רֹאשׁ֔ חֹ֙שֶׁ נְְ כ֤וֹבַע  וְְ רֶת׃  וָזָֽ וֹת  שׁ אַמּ֖ ֥ שֵׁ ה֕וֹ  בְְְ גָָּ ת֑  מִגַּ מ֖וֹ  שְְׁ

ת׃  חֽשֶֹׁ ים נְְ קָלִ֖ ים שְְׁ ת־אֲלָפִ֥ שֶׁ י֔וֹן חֲמֵֽ רְְְ ִ קַל֙ הַשּׁ ים ה֣וּא לָב֑וּשׁ וּמִשְְְׁ ֖ ִ קַשּׂ קַשְְְׂ

נוֹר֙  מְְְ תֵפָֽיו׃ וח֣ץ חֲנִית֗וֹ כִּ ין כְְּ ֥ ת בֵּ ח֖שֶֹׁ כִיד֥וֹן נְְ לָ֑יו וְְ ת עַל־־־־רַגְְְ ח֖שֶֹׁ ת נְְ חַ֥ וּמִצְְְ

ךְְְ  הֹלֵ֥ ה֖  נָּ הַצִּ א  ֥ נשֵֹׂ וְְ זֶל֑  רְְְ בַּ ים  קָלִ֖ שְְׁ שׁ־מֵא֥וֹת  ֽ שֵׁ חֲנִית֔וֹ  בֶת  לַהֶ֣ וְְ ים  גִ֔ אֹֽרְְ

א֖וּ  צְְ ה תֵֽ מָּ ם לָ֥ ל וַיֹּ֣אמֶר לָהֶ֔ רָאֵ֔ כֹ֣ת יִשְְְׂ עַרְְְ רָא֙ אֶל־מַֽ יַּעֲֽמ֗דֹ וַיִּקְְְ וַֽ פָנָיֽו׃  לְְ

רֽוּ־ בְְּ א֔וּל  שָׁ לְְ ים  עֲבָדִ֣ ם֙  אַתֶּ וְְ י  תִּ֗ לִשְְְׁ הַפְְּ י  נֹכִ֣ אָֽ הֲל֧וֹא  ה  חָמָ֑ מִלְְְ עֲרֹ֣ךְְְ   לַֽ

ים  עֲבָדִ֑ הָיִ֥ינוּ לָכֶ֖ם לַֽ נִי וְְ הִכָּ֔ י֙ וְְ חֵ֤ם אִתִּ הִלָּ ל לְְ ד אֵלָֽי׃ אִם־יוּכַ֞ יֵרֵ֥ ישׁ וְְ לָכֶ֥ם אִ֖

נוּ׃  אֹתָֽ ם  ֖ תֶּ וַֽעֲבַדְְְ ים  עֲבָדִ֔ לַֽ נוּ֙  לָ֙ יִי֤תֶם  הְְְ וִֽ יו  יתִ֔ הִכִּ וְְ אֽוּכַל־־־לוֹ֙  אִם־־־אֲנִי֤  וְְ

נוּ־ ל הַיּ֣וֹם הַזֶּה֑ תְְּ רָאֵ֖ כ֥וֹת יִשְְְׂ עַרְְְ י אֶת־מַֽ תִּ פְְְ י חֵרַ֛ י אֲנִ֗ תִּ֔ לִשְְְׁ וַיֹּ֙אמֶר֙ הַפְְּ

י  ֖ תִּ לִשְְְׁ י הַפְְּ רֵ֥ בְְְ ל אֶת־דִּ רָאֵ֔ ל־יִשְְְׂ כָָ אוּל֙ וְְ מַ֤ע שָׁ ה יָחַֽד׃ וַיִּשְְְׁ ֽחֲמָ֖ נִלָּֽ ישׁ וְְ י אִ֔ לִ֣

ה  הַזֶּ֗ י  רָתִ֜ אֶפְְְ ישׁ  ן־אִ֨ בֶּ דָוִד֩       וְְ     אֽדֹ׃ מְְ א֖וּ  רְְ וַיִּֽ תּוּ  וַיֵּחַ֥ ה  לֶּ הָאֵ֑

ן  א֔וּל זָקֵ֖ י שָׁ ימֵ֣ הָאִישׁ֙ בִּ מנָֹה֣ בָנִי֑ם וְְ ל֖וֹ שְְׁ י וְְ מ֣וֹ יִשַׁ֔ ה וּשְְְׁ הוּדָ֔ חֶם֙ יְְ ית לֶ֙ ֥ מִבֵּ
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senior among men, so Yishai’s three oldest sons had gone out to follow Sha’ul 
in battle. The names of the three sons who had left for the war were Eliav, the 
oldest; his second was Avinadav, and the third was Shama. David was the 
youngest, while only the three oldest had left to follow Sha’ul; David was 
going back and forth between Sha’ul and shepherding his father’s flock in Beit 
Leĥem. Meanwhile, the Philistine had been looming every morning and 
evening, flaunting himself, for forty days.        Yishai said to his son 
David, “Please take an ephah of this toasted grain and ten loaves of this bread 
for your brothers, and rush them over to your brothers in the camp. As for 
these ten cheeses, bring them to the commander of the thousand. Take note 
of your brothers’ welfare, and bring some token from them. Sha’ul and they, 
and all the men of Israel, are in the Valley of the Terebinth, at war with the 
Philistines.”        David rose early in the morning, left the sheep with a 
keeper, and set out, taking what Yishai had instructed him to. He arrived at 
the entrenchment just as the force was marching out toward the battle lines 
and sounding the war cry. And Israel and the Philistines deployed, line against 
line. David left the baggage with him in the baggage-keeper’s care, ran to  
the battle line, and arrived and greeted his brothers. As he was speaking to 
them, the champion came marching up from the Philistine ranks – Golyat 
the Philistine was his name, from Gat – and gave his usual speech, and David 
heard. When all the men of Israel saw the man, they retreated before him  
in utter terror. And the men of Israel were saying, “Did you see that man,  
the one marching up? To challenge Israel – that is why he marches up! 
Whoever defeats him – the king will reward him with great riches and  
give him his daughter, and his father’s house will be granted exemption in 
Israel.”        David said to the men who were standing with him, “What 
will be done for the man who defeats that Philistine and clears Israel’s 
disgrace? For who is this heathen Philistine to dare to taunt the ranks of the 
Living God?” And the people repeated to him what would be done for the 
man who defeated him. When his older brother Eliav heard him speaking to 
the men, he grew furious with David. “Why have you come down here,” he 
said, “and with whom did you leave that measly flock in the wilderness?  
I know your presumption and your dark intentions – you just came down  
to see the battle, did you not?” “What have I done now?” said David. “It was 
only a question.” But he turned away from him toward someone else and 
asked the same thing, and the people gave the same answer as the first. And 
the words David spoke were heard and reported to Sha’ul, and he took him 
aside. David said to Sha’ul, “Let no one lose heart. Your servant will go and 
fight with that Philistine.” “You cannot go and fight against this Philistine,” 
Sha’ul said to David, “for you are just a boy, while he has been a warrior  
from his youth.”          “Your servant has been tending the sheep for  
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א֖וּל  י־שָׁ חֲרֵֽ אַֽ כ֥וּ  לְְ הָֽ ים  דֹלִ֔ הַגְְּ י֙  נֵיֽ־יִשַׁ בְְּ ת  ל֤שֶֹׁ שְְׁ כ֜וּ  לְְ וַיֵּ֨ ים׃  ֽ אֲנָשִׁ בַֽ א  ֥ בָּ

כ֗וֹר  ב הַבְְּ ה אֱלִיאָ֣ חָמָ֔ לְְְ מִּ כוּ֙ בַּ לְְ ֤ר הָֽ יו אֲשֶׁ נָ֗ ת בָּ ל֣שֶֹׁ ם ׀ שְְׁ ֣ שֵׁ ה וְְ חָמָ֑ לְְְ לַמִּ

ים  דלִֹ֔ ה֙ הַגְְּ לשָֹׁ ן וּשְְְׁ טָ֑ ד ה֣וּא הַקָּ דָוִ֖ ה׃ וְְ ֽ מָּ י שַׁ ֖ לִשִׁ ְְ הַשּׁ ב וְְ ינָדָ֔ הוּ֙ אֲבִ֣ נֵ֙ וּמִשְְְׁ

אֶת־צֹ֥אן  ע֛וֹת  לִרְְְ א֑וּל  שָׁ מֵעַ֣ל  ב  ֖ וָשָׁ ךְְְ  הֹלֵ֥ ד  דָוִ֛ וְְ אֽוּל׃  שָׁ י  חֲרֵ֥ אַֽ כ֖וּ  לְְ הָֽ

ים  עִ֥ בָּ אַרְְְ ֖ב  יַצֵּ וַיִּתְְְ ב  עֲרֵ֑ הַֽ וְְ ֣ם  כֵּ הַשְְְׁ י  ֖ תִּ לִשְְְׁ הַפְְּ שׁ֥  וַיִּגַּ ית־לָֽחֶם׃  ֽ בֵּ יו  אָבִ֖

לִיא֙  יךָ֙ אֵיפַת֤ הַקָּ אַחֶ֙ נ֗וֹ קַח־נָא֤ לְְ ד בְְּ דָוִ֣ י לְְ     וַיּ֨אֹמֶר יִשַׁ֜    יֽוֹם׃

חֲרִיצֵי֤  רֶת  עֲשֶׂ֜ ת  אֵ֠ וְְ֠ יךָ׃  אַחֶֽ לְְ חֲנֶה֖  ֽ מַּ הַֽ ץ  הָרֵ֥ וְְ הַזֶּה֑  לֶ֖חֶם  ה  רָ֥ וַֽעֲשָׂ ה  הַזֶּ֔

אֶת־ וְְ ל֔וֹם  שָׁ לְְ קֹ֣ד  פְְְ תִּ יךָ֙  אֶת־אַחֶ֙ וְְ לֶף  הָאָ֑ ר  ֣ שַׂ לְְ יא  בִ֖ תָּ ה  לֶּ הָאֵ֔ חָלָב֙  הֶֽ

ים  חָמִ֖ אֵלָ֑ה נִלְְְ עֵ֖מֶק הָֽ ל בְְּ רָאֵ֔ ישׁ יִשְְְׂ ל־אִ֣ כָָ ה֙ וְְ מָּ הֵ֙ א֤וּל וְְ שָׁ ח׃ וְְ קָּֽ ם תִּ תָ֖ עֲרֻבָּ

אֶת־הַצֹּאן֙  ֹשׁ  וַיִּטּ֤ ֹקֶר  בּ֗ בַּ ד  וִ֜ דָּ ם  כֵּ֨      וַיַּשְְְׁ     ים׃ ֽ תִּ לִשְְְׁ עִם־פְְּ

יִל הַיֹּצֵא֙  הַחַ֗ לָה וְְ גָּ֔ עְְְ י וַיָּבֹא֙ הַמַּ ֑ ה֖וּ יִשָׁ ר צִוָּ ֥ אֲשֶׁ ֽ לֶךְְְ כַּ א וַיֵּ֔ ֣ ָ ר וַיִּשּׂ  עַל־שֹׁמֵ֔

עֲרָכָ֖ה  ים מַֽ תִּ֔ לִשְְְׁ רָאֵל֙ וּפְְְ עֲרֹ֤ךְְְ יִשְְְׂ ֽ ה׃ וַתַּ חָמָֽ לְְְ מִּ עוּ בַּ הֵרֵ֖ ה וְְ עֲרָכָ֔ ֣ אֶל־הַמַּ

ים  לִ֔ ר הַכֵּ יו עַל־יַד֙ שׁוֹמֵ֣ עָלָ֗ ים מֵֽ לִ֜ ד אֶת־הַכֵּ וִ֨ עֲרָכָֽה׃ וַיִּטֹּשׁ֩ דָּ את מַֽ רַ֥ לִקְְְ

ה֣  הִנֵּ ם וְְ ר עִמָּ֗ ֣ דַבֵּ ה֣וּא ׀ מְְ לֽוֹם׃ וְְ שָׁ יו לְְ אֶחָ֖ ל לְְ אַ֥ עֲרָכָ֑ה וַיָּבֹ֕א וַיִּשְְְׁ ֽ ץ הַמַּ וַיָּרָָ֖

ר  ֖ דַבֵּ ים וַיְְְ תִּ֔ לִשְְְׁ ת֙ ממער֣ות פְְּ מ֤וֹ מִגַּ י שְְׁ תִּ֨ לִשְְְׁ יָת֩ הַפְְּ לְְְ ה גָָּ יִם עוֹלֶ֞ נַ֡ ישׁ הַבֵּ אִ֣

ישׁ  ם אֶת־הָאִ֑ אוֹתָ֖ רְְְ ל בִּ רָאֵ֔ ישׁ יִשְְְׂ כלֹ֙ אִ֣ ד׃ וְְ וִֽ ע דָּ מַ֖ ה וַיִּשְְְׁ לֶּ ים הָאֵ֑ בָרִ֣ דְְּ כַּ

עלֶֹה֙  ישׁ הָֽ אִיתֶם֙ הָאִ֤ ל הַרְְּ רָאֵ֗ ישׁ יִשְְְׂ אֽדֹ׃ וַיֹּ֣אמֶר ׀ אִ֣ א֖וּ מְְ יו וַיִּֽירְְ נָ֔ סוּ֙ מִפָּ וַיָּנֻ֙

נּוּ  רֶ֥ שְְׁ יַעְְְ נּוּ  ר־יַכֶּ֜ אֲשֶׁ ישׁ  הָאִ֨ ה  הָיָ֠ וְְֽֽ֠ עֹלֶ֑ה  ל  רָאֵ֖ אֶת־יִשְְְׂ ף  חָרֵ֥ לְְ י  ֛ כִּ ה  הַזֶּ֔

י  ֖ שִׁ פְְְ חָָ ה  ֥ יַעֲֽשֶׂ יו  אָבִ֔ ית  ֣ בֵּ אֵת֙  וְְ ן־ל֔וֹ  יִתֶּ תּוֹ֙  אֶת־בִּ וְְ ד֗וֹל  גָּ ר  ע֣שֶֹׁ ׀  לֶךְְְ  ֣ הַמֶּ

ים עִמּוֹ֮ לֵאמרֹ֒  דִ֣ ים הָעֹֽמְְ אֲנָשִׁ֞ ד אֶל־הָֽ וִ֗     וַיֹּ֣אמֶר דָּ    ל׃ רָאֵֽ יִשְְְׂ בְְּ

֖ה מֵעַ֣ל  פָּ יר חֶרְְְ הֵסִ֥ וְְ ז  הַלָּ֔ י  ֣ תִּ לִשְְְׁ ה֙ אֶת־הַפְְּ יַכֶּ ֤ר  אֲשֶׁ ה לָאִישׁ֙  מַה־יֵּעָֽשֶׂ֗

ים חַיִּֽים׃  כ֖וֹת אֱלהִֹ֥ עַרְְְ ף מַֽ י חֵרֵ֔ ֣ ה כִּ עָרֵל֙ הַזֶּ֔ י הֶֽ ֤ תִּ לִשְְְׁ י הַפְְּ י מִ֗ ֣ ל כִּ רָאֵ֑ יִשְְְׂ

מַ֤ע  נּוּ׃ וַיִּשְְְׁ ֽ ר יַכֶּ ֥ ישׁ אֲשֶׁ ה לָאִ֖ הֹ יֵעָֽשֶׂ֔ ר הַזֶּה֖ לֵאמ֑רֹ כּ֣ בָ֥ דָּ ם כַּ וַיֹּ֤אמֶר לוֹ֙ הָעָ֔

ד  דָוִ֜ בְְּ ב  אֱלִיאָ֨ וַיִּֽחַר־אַף֩  ים  ֑ אֲנָשִׁ אֶל־הָֽ ר֖וֹ  דַבְְּ בְְּ ד֔וֹל  הַגָּ יו  אָחִ֣ אֱלִיאָב֙ 

ר  בָּ֔ דְְְ מִּ בַּ ה֙  נָּ ֹאן הָהֵ֙ ט הַצּ֤ עַ֨ תָּ מְְ שְְְׁ נָטַ֜ י  עַל־מִ֨ תָּ וְְ דְְְ יָרַ֗ ה־זֶּה֣  מָּ לָֽ ׀  וַיֹּ֣אמֶר 

׃  תָּ דְְְ ה יָרָֽ חָמָ֖ לְְְ א֥וֹת הַמִּ עַן רְְ מַ֛ י לְְ ךָ כִּ֗ בָבֶ֔ אֵת֙ רֹ֣עַ לְְ ךָ֗ וְְ דֽנְְֹ י אֶת־זְְ תִּ עְְְ אֲנִי֧ יָדַ֣

לוֹ֙ אֶל־מ֣וּל  אֶצְְְ ֹב מֵֽ ר הֽוּא׃ וַיִּסּ֤ בָ֥ ה הֲל֖וֹא דָּ יתִי עָ֑תָּ ֖ ה עָשִׂ ד מֶ֥ וִ֔ וַיֹּ֣אמֶר דָּ

עוּ֙  מְְ ֽ ָ וֹן׃ וַיִּשּׁ רִאשֽׁ ר הָֽ בָ֖ דָּ ר כַּ בָ֔ בֻ֤הוּ הָעָם֙ דָּ שִׁ ר הַזֶּה֑ וַיְְְ בָ֣ דָּ ר וַיֹּ֖אמֶר כַּ אַחֵ֔

וִד֙ אֶל־ הוּ׃ וַיֹּ֤אמֶר דָּ חֵֽ א֖וּל וַיִּקָּ נֵיֽ־שָׁ ֥דוּ לִפְְְ ד וַיַּגִּ וִ֑ ר דָּ ֣ בֶּ ר דִּ ֖ ים אֲשֶׁ בָרִ֔ הַדְְּ

י הַזֶּהֽ׃  ֥ תִּ לִשְְְׁ ם עִם־הַפְְּ חַ֖ נִלְְְ ךְְְ וְְ ךָ֣ יֵלֵ֔ דְְּ ם עָלָ֑יו עַבְְְ ֹל לֵֽב־אָדָ֖ א֔וּל אַל־יִפּ֥ שָׁ

ם  חֵ֖ הִלָּ ה לְְ י הַזֶּ֔ ֣ תִּ לִשְְְׁ כֶת֙ אֶל־הַפְְּ ד ל֤אֹ תוּכַל֙ לָלֶ֙ וִ֗ א֜וּל אֶל־דָּ וַיּ֨אֹמֶר שָׁ

     וַיֹּ֤אמֶר      יו׃ עֻרָֽ ה מִנְְּ חָמָ֖ ישׁ מִלְְְ ה֛וּא אִ֥ ה וְְ תָּ י־נַעַ֣ר אַ֔ וֹ כִּ עִמּ֑
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his father,” David said to Sha’ul, “and whenever a lion or a bear came and 
carried off a sheep from the flock, I went after it, struck it down, and rescued 
the sheep from its jaws. And if it charged at me, I seized its mane, struck it 
down, and killed it. Your servant has defeated both lion and bear – and this 
heathen Philistine is just like them, for he has taunted the ranks of the Living 
God.”        And David continued, “The Lord who has rescued me from 
the lion and the bear will rescue me from this Philistine.”      “Go,” Sha’ul 
said to David, “and the Lord will be with you.” And Sha’ul dressed David in 
his own uniform, placed a bronze helmet on his head, and clad him in armor. 
David girded himself with his sword over the uniform and tried to walk, but 
he was not used to it. “I cannot walk in this,” David said to Sha’ul, “for I am 
not used to it,” and David took them off. He took hold of his sling stick and 
chose five smooth stones from the wadi bed, placing them in the pouch of his 
shepherd’s bag. Then, sling in hand, he approached the Philistine. The 
Philistine was drawing closer and closer to David, with the man bearing the 
shield before him, and when the Philistine looked down and saw David, he 
scorned him, for he was young and ruddy with a handsome look. “Am I a 
dog,” the Philistine asked David, “that you come at me with sticks?” And the 
Philistine cursed David by his gods. “Come here,” the Philistine then said to 
David, “and I will dole out your flesh to the birds of the sky and the beasts of 
the field.”        And David replied to the Philistine, “You come at me with 
sword and spear and javelin. But I come at you in the name of the Lord of 
Hosts, the God of the ranks of Israel, whom you taunted. This very day, the 
Lord will deliver you into my hands, and I will strike you down and sever 
your head from your body. And I will dole out the corpses of the Philistine 
camp for the birds of the sky and the beasts of the land, on this very day. Then 
all the land will know that there is a God over Israel; and all this crowd will 
know that the Lord does not grant victory by sword or by spear – for the 
battle is the Lord’s, and He will deliver you into our hands.” And when the 
Philistine rose up and drew closer to David, David rushed to the battle line 
toward the Philistine. David thrust his hand into the bag, took out a stone, 
slung, and hit the Philistine in his forehead; the stone sank into his forehead, 
and he toppled face down to the ground. David overpowered the Philistine 
with sling and stone; he struck the Philistine, and then he killed him. There 
was no sword in David’s hand, so he ran and stood over the Philistine; seized 
his sword and drew it from its sheath, and killed him, cutting off his head. 
When the Philistines saw that their hero was dead, they fled, but the men of 
Israel and Yehuda rose up, sounding the battle cry, and chased the Philistines 
to the valley, all the way up to the gates of Ekron; Philistine corpses littered 
the way to Shaarayim as far as Gat and Ekron. Then the Israelites returned 
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וֹב  אֶת־הַדּ֔ אֲרִי֙ וְְ ֹאן וּבָא֤ הָֽ צּ֑ יו בַּ אָבִ֖ ךָ֛ לְְ דְְּ ה הָיָה֧ עַבְְְ א֔וּל רֹעֶ֨ וִד֙ אֶל־שָׁ דָּ

י  ם עָלַ֔ יו וַיָּ֣קָָ ֑ י מִפִּ תִּ ֣לְְְ הִצַּ יו וְְ תִ֖ הִכִּ יו וְְ חֲרָ֛ יָצָא֧תִי אַֽ דֶר׃ וְְ הָעֵֽ ה מֵֽ ֖ א שֶׂ ֥ נָשָׂ וְְ

ךָ  ֑ דֶּ ֣ה עַבְְְ וֹב הִכָּ ם־־־־הַדּ֖ י גַּ אֲרִ֛ ם֧ אֶת־־־־הָֽ יו׃ גַּ ֽ יו וַֽהֲמִיתִּ תִ֖ הִכִּ קָנ֔וֹ וְְ זְְְ י֙ בִּ תִּ קְְְ חֱזַ֙ הֶֽ וְְ

ים  אֱלהִֹ֥ כֹ֖ת  עַרְְְ מַֽ ף  חֵרֵ֔ י  ֣ כִּ ם  מֵהֶ֔ ד  אַחַ֣ כְְּ הַזֶּה֙  ל  עָרֵ֤ הֶֽ י  תִּ֨ לִשְְְׁ הַפְְּ ה  הָיָ֠ וְְֽֽ֠

אֲרִי֙ וּמִיַּד֣  נִי מִיַּד֤ הָֽ לַ֜ ר הִצִּ וִד֒ יהו֗ה אֲשֶׁ֨ דָּ      וַיּ֮אֹמֶר֮      חַיִּֽים׃

א֤וּל אֶל־ וַ     יּ֨אֹמֶר שָׁ     י הַזֶּה֑ ֖ תִּ לִשְְְׁ נִי מִיַּד֥ הַפְְּ ילֵ֔ בֹ ה֣וּא יַצִּ הַדּ֔

ן ק֥וֹבַע  נָתַ֛ וְְ יו  ֔ מַדָּ וִד֙  א֤וּל אֶת־דָּ שָׁ שׁ  בֵּ֨ וַיַּלְְְ ׃  ךְְְ ֽ עִמָּ יֶה֥  יִֽהְְְ וַֽיהו֖ה  ךְְְ  לֵ֔ וִד֙  דָּ

ל  מֵעַ֨ וֹ  בּ֠ רְְְ אֶת־חַ֠ ד  וִ֣ דָּ ֹר  גּ֣ וַיַּחְְְ יֽוֹן׃  רְְְ שִׁ אֹת֖וֹ  שׁ  ֥ בֵּ וַיַּלְְְ וֹ  עַל־רֹאשׁ֑ ת  חֹ֖שֶׁ נְְ

א֗וּל ל֥אֹ אוּכַ֛ל לָלֶ֥כֶת  ד אֶל־שָׁ וִ֜ ה֒ וַיּ֨אֹמֶר דָּ י לֽאֹ־נִסָּ ֣ כֶת֮ כִּ יו וַיֹּ֣אֶל לָלֶ֮ ֜ מַדָּ לְְ

חַר־ל֣וֹ  יָד֗וֹ וַיִּבְְְ ל֜וֹ בְְּ ח מַקְְְ ֨ יו׃ וַיִּקַּ עָלָֽ ד מֵֽ וִ֖ ם דָּ סִרֵ֥ יתִי וַיְְְ ֑ י ל֣אֹ נִסִּ ֣ ה כִּ לֶּ אֵ֖ בָּ

ר־ל֛וֹ  ים אֲשֶׁ רֹעִ֧ י הָֽ לִ֨ כְְְ ם בִּ ם אֹ֠תָ֠ חַל וַיָּשֶׂ֣ י אֲבָנִי֣ם ׀ מִן־הַנַּ֡ קֵ֣ ה חַלֻּ ֣ ָ חֲמִשּׁ

ב  קָרֵ֖ ךְְְ וְְ י הֹלֵ֥ תִּ֔ לִשְְְׁ ֙ הַפְְּ לֶךְְְ י׃ וַיֵּ֙ ֽ תִּ לִשְְְׁ שׁ֖ אֶל־הַפְְּ יָד֑וֹ וַיִּגַּ ע֣וֹ בְְ קַלְְ ק֖וּט וְְ וּבַיַּלְְְ

ד  וִ֖ ה אֶת־דָּ אֶ֥ וַיִּרְְְ י  ֛ תִּ לִשְְְׁ ט֧ הַפְְּ וַיַּבֵּ פָנָיֽו׃  ה֖ לְְ נָּ א הַצִּ ֥ ישׁ נשֵֹׂ הָאִ֛ וְְ ד  וִ֑ אֶל־דָּ

י֙ אֶל־ תִּ לִשְְְׁ וַיֹּ֤אמֶר הַפְְּ ה׃  אֶֽ פֵ֥ה מַרְְְ מנִֹי֖ עִם־יְְ אַדְְְ עַר וְְ נַ֔ י־הָיָה֣  ֽ כִּ זֵה֑וּ  וַיִּבְְְ

ד  וִ֖ י אֶת־דָּ ֛ תִּ לִשְְְׁ ל֧ הַפְְּ קַלֵּ ל֑וֹת וַיְְְ קְְְ מַּ י בַּ א־אֵלַ֖ ה בָֽ ֥ י־אַתָּ ֽ כִי כִּ ד הֲכֶלֶ֣ב אָנֹ֔ וִ֔ דָּ

ךָ֔  רְְ ֣ שָׂ אֶת־בְְּ נָה֙  אֶתְְּ וְְ י  אֵלַ֔ כָ֣ה  לְְ ד  וִ֑ אֶל־דָּ י  ֖ תִּ לִשְְְׁ הַפְְּ וַיֹּ֥אמֶר  יו׃  אלהָֹֽ ֽ בֵּ

י  תִּ֔ לִשְְְׁ וִד֙ אֶל־הַפְְּ     וַיֹּ֤אמֶר דָּ    ה׃ דֶֽ ָ ת הַשּׂ הֱמַ֥ בֶֽ יִם וּלְְְ מַ֖ ָ ע֥וֹף הַשּׁ לְְ

יהו֣ה  ם֙  שֵׁ בְְּ יךָ  א־אֵלֶ֗ בָֽ י  נֹכִ֣ אָֽ וְְ כִיד֑וֹן  וּבְְְ חֲנִי֣ת  וּבַֽ רֶב  חֶ֖ בְְּ י  אֵלַ֔ א  ֣ בָּ ה֙  אַתָּ

ךָ֩ יהו֨ה  רְְְ סַגֶּ ה יְְ ׃ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֡ תָּ פְְְ ר חֵרַֽ ֥ ל אֲשֶׁ רָאֵ֖ כ֥וֹת יִשְְְׂ עַרְְְ י מַֽ בָא֔וֹת אֱלהֵֹ֛ צְְ

ים֙  תִּ לִשְְְׁ חֲנֵה֤ פְְ ֣גֶר מַֽ י פֶּ תַתִּ֜ נָ֨ יךָ וְְ עָלֶ֔ ךָ֙ מֵֽ י אֶת־רֹֽאשְְׁ רֹתִ֤ יךָ וַֽהֲסִֽ תִ֗ הִכִּ י וְְ יָדִ֜ בְְּ

ים  י יֵשׁ֥ אֱלהִֹ֖ ֛ רֶץ כִּ ל־הָאָ֔ עוּ֙ כָָּ יֵדְְֽ רֶץ וְְ חַיַּת֣ הָאָ֑ יִם וּלְְְ מַ֖ ָ ע֥וֹף הַשּׁ ה לְְ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔

יעַ יהו֑ה  ֣ הוֹשִׁ חֲנִי֖ת יְְ רֶב וּבַֽ חֶ֥ י־־ל֛אֹ בְְּ ה כִּ ל הַזֶּ֔ הָ֣ ל־הַקָּ עוּ֙ כָָּ יֵדְְֽ ל׃ וְְ רָאֵֽ יִשְְְׂ לְְ

י וַיֵּלֶ֥ךְְְ  תִּ֔ לִשְְְׁ ם הַפְְּ י־קָ֣ הָיָה֙ כִּ נוּ׃ וְְ יָדֵֽ כֶ֖ם בְְּ ן אֶתְְְ נָתַ֥ ה וְְ חָמָ֔ לְְְ י֤ לַֽיהוה֙ הַמִּ כִּ

י׃  ֽ תִּ לִשְְְׁ הַפְְּ את  רַ֥ עֲרָכָ֖ה לִקְְְ ֽ ץ הַמַּ רָָ ד וַיָּ֥ וִ֔ ר דָּ מַהֵ֣ ד וַיְְְ וִ֑ את דָּ רַ֣ ב לִקְְְ רַ֖ וַיִּקְְְ

אֶת־ וַיַּ֥ךְְְ  ע  קַלַּ֔ וַיְְְ בֶן֙  אֶ֙ ם  ֥ ָ מִשּׁ ח  ֨ וַיִּקַּ לִי  אֶל־־הַכֶּ֗ אֶת־יָד֜וֹ  ד  וִ֨ דָּ לַח֩  וַיִּשְְְׁ

צָה׃  רְְְ אָֽ נָי֖ו  עַל־פָּ ֹל  וַיִּפּ֥ ח֔וֹ  מִצְְְ בְְּ בֶן֙  הָאֶ֙ ע֤  בַּ טְְְ וַתִּ ח֑וֹ  אֶל־מִצְְְ י  ֖ תִּ לִשְְְׁ הַפְְּ

הוּ  מִתֵ֑ וַיְְְ י  ֖ תִּ לִשְְְׁ אֶת־הַפְְּ וַיַּ֥ךְְְ  בֶן  וּבָאֶ֔ לַע  ֣ קֶּ בַּ י֙  תִּ לִשְְְׁ מִן־הַפְְּ וִד֤  דָּ ק  חֱזַ֨ וַיֶּֽ

וֹ  בּ֠ רְְְ ח אֶת־חַ֠ ֣ י וַיִּקַּ תִּ֜ לִשְְְׁ ד וַיַּעֲֽמ֨דֹ אֶל־הַפְְּ וִ֠ ץ דָּ֠ רָָ ד׃ וַיָּ֣ וִֽ יַד־דָּ ין בְְּ רֶב אֵ֥ חֶ֖ וְְ

ים  ֛ תִּ לִשְְְׁ א֧וּ הַפְְּ וֹ וַיִּרְְְ ֖הּ אֶת־רֹאשׁ֑ ת־בָּ רָָ הוּ וַיִּכְְְ תֵ֔ מֹ֣תְְ רָהּ֙ וַיְְְ עְְְ פָהּ֤ מִתַּ לְְ וַיִּשְְְׁ

פוּ֙ אֶת־ דְְּ עוּ וַֽיִּרְְְ ה וַיָּרִ֗ יהוּדָ֜ ל וִֽ רָאֵ֨ י֩ יִשְְְׂ שֵׁ וּמ אַנְְְ ם וַיָּנֻֽסוּ׃ וַיָּקֻ֣ בּוֹרָ֖ ת גִּ י־מֵ֥ כִּ

ים֙  תִּ לִשְְְׁ פְְ לֵי֤  לְְ חַֽ ל֞וּ  יִּפְְּ וַֽ ר֑וֹן  עֶקְְְ י  עֲרֵ֣ ֽ שַׁ עַ֖ד  וְְ א  יְְְ גַ֔ וֹאֲךָ֣  עַד־בּֽ ים  תִּ֔ לִשְְְׁ הַפְְּ

י  חֲרֵ֣ ל֖קֹ אַֽ ל מִדְְּ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְְְׂ בוּ֙ בְְּ רֽוֹן׃ וַיָּשֻׁ֙ עַד־עֶקְְְ ֖ת וְְ עַד־גַּ יִם וְְ עֲרַ֔ ֽ רֶךְְְ שַׁ דֶ֣ בְְּ
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from their hot pursuit of the Philistines and plundered their camp. And David 
seized the Philistine’s head and brought it to Jerusalem, but as for his weapons, 
he placed them in his tent.        As Sha’ul watched David charging out 
toward the Philistine, he said to his army commander, Avner, “Whose son is 
that boy again, Avner?” “By your life, O King,” said Avner, “I do not know.” 
The king replied, “Find out whose son that youth is.”          So when 
David returned from defeating the Philistine, Avner took him and brought 
him before Sha’ul, with the head of the Philistine in his hand. “Whose son 
are you, young man?” Sha’ul asked him, and David replied, “The son of your 
servant, Yishai the Bethlehemite.” By the time he had finished speaking to 
Sha’ul, Yehonatan’s very soul became bound up with David’s, and Yehonatan 
loved him as his own self. Sha’ul took him in on that day and did not allow 
him to return to his father’s house. And Yehonatan and David formed a pact; 
because he loved him as himself, Yehonatan stripped off the robe he wore and 
gave it to David, along with his uniform, his sword, his bow, and his belt. 
When David set out, he was successful in every mission on which Sha’ul sent 
him, so Sha’ul appointed him over the military force. This pleased all the men 
and even Sha’ul’s officials.          Once, when they arrived after David 
returned from defeating the Philistines, the women came out from all the 
towns of Israel to sing, the dancers to meet Sha’ul the king, to the joyful 
accompaniment of timbrels and lutes. The laughing women echoed each 
other, chanting, “Sha’ul has struck down thousands, and David – myriads!” 
This infuriated Sha’ul, and the affair seemed ominous to him. “They credited 
myriads to David,” he said, “and credited me with just thousands. Only the 
kingship is yet to be his!” And Sha’ul kept a close eye on David from that day 
onward.          The next day, a dark spirit from God seized Sha’ul, and 
he began to rave in the house. Now, David was strumming away as usual – 
while the spear was in Sha’ul’s hand. Sha’ul hurled the spear, thinking, “I will 
pin David to the wall,” but David turned away from him twice. And Sha’ul 
became afraid of David, for the Lord was with him, while He had grown 
distant from Sha’ul. So Sha’ul had him distanced from him; he appointed him 
as a commander of a thousand, and he went out and came in at the head of 
the people.        David was successful in every way, and the Lord was 
with him. When Sha’ul saw how successful he was, he shrank away from him, 
but all of Israel and Yehuda loved David, for he went out and came in before 
them.        So Sha’ul said to David, “Here is my elder daughter, Merav; 
her I shall give you for a wife on the condition that you be a valiant man for 
me and fight the Lord’s battles,” for Sha’ul thought, “I need not deal with him 
myself – let the Philistines deal with him.”        “Who am I,” David said 
to Sha’ul, “and how worthy is my father’s kin in Israel, that I should become 
son-in-law to the king?” So at the time that Merav, Sha’ul’s daughter, was 
supposed to be given to David, she was given to Adriel the Meholatite for a 
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הוּ  בִאֵ֖ י וַיְְְ תִּ֔ לִשְְְׁ וִד֙ אֶת־רֹ֣אשׁ הַפְְּ ח דָּ ֤ ם׃ וַיִּקַּ חֲנֵיהֶֽ ֹסּוּ אֶת־מַֽ ים וַיָּשׁ֖ ֑ תִּ לִשְְְׁ פְְ

א֜וּל אֶת־ שָׁ א֨וֹת  כִרְְְ       וְְ      לֽוֹ׃ הֳֳ ֽ אָָ בְְּ ם  ֥ שָׂ לָ֖יו  אֶת־כֵּ וְְ לָ֑םִ  רֽוּשָׁ יְְ

ן־מִי־זֶה֥  בֶּ א  בָ֔ הַצָּ ר  ֣ שַׂ נֵר֙  אֶל־אַבְְְ ר  אָמַ֗ י  תִּ֔ ִשְְְׁ הַפְּ את  רַ֣ לִקְְְ יֹצֵא֙  ד  וִ֗ דָּ

לֶךְְְ  ֑ י׃ וַיֹּ֖אמֶר הַמֶּ תִּ עְְְ לֶךְְְ אִם־יָדָֽ ֖ ךָ֥ הַמֶּ שְְׁ י־נַפְְְ ר חֵֽ נֵ֔ נֵר֑ וַיֹּ֣אמֶר אַבְְְ עַ֖ר אַבְְְ הַנַּ

הַכּוֹת֙ אֶת־ ד מֵֽ וִ֗ וּב דָּ שׁ֣      וּכְְְ     ן־מִי־זֶה֖ הָעָֽלֶם׃ ה בֶּ ל אַתָּ֔ אַ֣ שְְׁ

יָדֽוֹ׃  י בְְּ ֖ תִּ לִשְְְׁ רֹ֥אשׁ הַפְְּ א֑וּל וְְ נֵי֣ שָׁ הוּ לִפְְְ בִאֵ֖ ר וַיְְְ נֵ֔ ח אֹתוֹ֙ אַבְְְ ֤ י וַיִּקַּ תִּ֔ לִשְְְׁ הַפְְּ

ית  ֥ י בֵּ ֖ ךָ֥ יִשַׁ דְְּ ן־עַבְְְ ד בֶּ וִ֔ עַ֑ר וַיֹּ֣אמֶר דָּ ה הַנָּ ֖ י אַתָּ ן־מִ֥ א֔וּל בֶּ וַיֹּ֤אמֶר אֵלָיו֙ שָׁ

נֶפֶ֣שׁ  ה בְְּ רָ֖ שְְׁ ן נִקְְְ ה֣וֹנָתָ֔ פֶשׁ֙ יְְ נֶ֙ א֔וּל וְְ ר אֶל־שָׁ ֣ דַבֵּ כַלּתֹוֹ֙ לְְ י כְְּ הִ֗ י׃ וַיְְְ מִֽ חְְְ הַלַּ

תָנ֔וֹ  נְְ ל֣אֹ  וְְ הַה֑וּא  יּ֣וֹם  בַּ א֖וּל  שָׁ הוּ  חֵ֥ וַיִּקָּ וֹ׃  שֽׁ נַפְְְ כְְּ ן  הֽוֹנָתָ֖ יְְ ויאהב֥ו  ד  וִ֑ דָּ

וֹ׃  שֽׁ נַפְְְ הֲבָת֥וֹ אֹת֖וֹ כְְּ אַֽ ית בְְּ רִ֑ ד בְְּ דָוִ֖ ן וְְ הֽוֹנָתָ֛ רֹ֧ת יְְ יו׃ וַיִּכְְְ ית אָבִֽ ֥ וּב בֵּ לָשׁ֖

עַד־ וְְ יו  ֕ וּמַדָּ ד  דָוִ֑ לְְ נֵה֖וּ  וַֽיִּתְְּ יו  עָלָ֔ ר  ֣ אֲשֶׁ עִיל֙  ן אֶת־הַמְְּ הֽוֹנָתָ֗ יְְ ט  ֣ ֵ שּׁ פַּ וַיִּתְְְ

אוּל֙  שָׁ לָחֶ֤נּוּ  יִשְְְׁ ר  אֲשֶׁ֨ כלֹ֩  בְְּ ד  דָוִ֜ א  וַיֵּצֵ֨ עַד־חֲגֹרֽוֹ׃  וְְ וֹ  תּ֖ עַד־קַשְְְׁ וְְ וֹ  בּ֥ חַרְְְ

ם  גַ֕ ם וְְ ל־הָעָ֔ עֵינֵי֣ כָָ ה וַיִּיטַב֙ בְְּ חָמָ֑ לְְְ י הַמִּ ֣ שֵׁ א֔וּל עַ֖ל אַנְְְ הוּ שָׁ מֵ֣ שִׂ יל וַיְְְ כִּ֔ יַשְְְׂ

וֹת  הַכּ֣ מֵֽ וִד֙  דָּ וּב  שׁ֤ בְְּ ם  בוֹאָ֗ בְְּ י  הִ֣       וַיְְְ      אֽוּל׃ שָׁ י  דֵ֥ עַבְְְ עֵינֵי֖  בְְּ

חלֹ֔וֹת  הַמְְּ וְְ ש֣לור  רָאֵל֙  יִשְְְׂ י  ל־עָרֵ֤ מִכָָּ ים  שִׁ֜ הַנָּ אנָה  צֶ֨ וַתֵּ י  תִּ֔ לִשְְְׁ אֶת־הַפְְּ

ים  ֥ שִׁ עֲנֶי֛נָה הַנָּ ֽ ים׃ וַֽתַּ ֽ לִשִׁ ֽ שָׁ ה וּבְְְ חָ֖ מְְְ שִׂ ים בְְּ ֥ תֻפִּ לֶךְְְ בְְּ ֑ א֣וּל הַמֶּ את שָׁ רַ֖ לִקְְְ

א֜וּל  שָׁ חַר לְְ יו׃ וַיִּ֨ בתָֹֽ בְְ רִֽ ד בְְּ דָוִ֖ ו וְְ אֲלָפָ֔ ֽ אוּל֙ בַּ ה֤ שָׁ ןָ הִכָּ רְְְ חֲק֖וֹת וַתֹּאמַ֑ ֽ שַׂ מְְ הַֽ

נ֖וּ  נָתְְֽ י  לִ֥ וְְ בָב֔וֹת  רְְ דָוִד֙  לְְ נ֤וּ  נָתְְֽ וַיּ֗אֹמֶר  ה  הַזֶּ֔ ר  בָ֣ הַדָּ עֵינָיו֙  בְְּ וַיֵּרַ֤ע  א֗דֹ  מְְ

הַיּ֥וֹם הַה֖וּא  ד מֵֽ וִ֑ א֖וּל עו֣ן אֶת־דָּ י שָׁ הִ֥ וּלכָֽה׃ וַיְְְ ךְְְ הַמְְּ ע֥וֹד ל֖וֹ אַ֥ ים וְְ אֲלָפִ֑ הָֽ

׀  רָעָה֤  ׀  ים  אֱלהִֹ֨ ר֩וּחַ֩  לַ֣ח  צְְְ וַתִּ ת  רָ֗ חֳֳ ֽ מָָּ מִֽ י  הִ֣       וַיְְְ      אָה׃ לְְְ וָהָֽ

חֲנִי֖ת  הַֽ י֑וֹם וְְ י֣וֹם ׀ בְְּ יָד֖וֹ כְְּ ן֥ בְְּ נַגֵּ ד מְְ דָוִ֛ יִת וְְ ־הַבַּ֔ תֽוֹךְְְ א בְְ ֣ נַבֵּ אוּל֙ וַיִּתְְְ אֶל־שָׁ

ֹב  יר וַיִּסּ֥ ֑ ד וּבַקִּ דָוִ֖ ֥ה בְְ ית וַיּ֕אֹמֶר אַכֶּ חֲנִ֔ ת־הַֽ אוּל֙ אֶֽ אֽוּל׃ וַיָּטֶ֤ל שָׁ יַד־שָׁ בְְּ

ם  וֹ וּמֵעִ֥ י־הָיָה֤ יהוה֙ עִמּ֔ ֽ ד כִּ נֵי֣ דָוִ֑ פְְְ א֖וּל מִלִּ א שָׁ יִם׃ וַיִּרָ֥ ֽעֲמָֽ נָי֖ו פַּ ד מִפָּ וִ֛ דָּ

נֵי֥  לֶף וַיֵּצֵ֥א וַיָּבֹ֖א לִפְְְ ר־אָ֑ הוּ ל֖וֹ שַׂ מֵ֥ שִׂ וֹ וַיְְְ עִמּ֔ אוּל֙ מֵֽ הוּ שָׁ סִרֵ֤ ר׃ וַיְְְ א֖וּל סָֽ שָׁ

א֔וּל  א שָׁ וֹ׃ וַיַּ֣רְְְ יל וַֽיהו֖ה עִמּֽ ֑ כִּ רָכָ֖ו מַשְְְׂ ל־דְְּ כָָ ד לְְ י דָוִ֛ הִ֥     וַיְְְ    הָעָֽם׃

ב אֶת־ ה אהֵֹ֖ יהוּדָ֔ רָאֵל֙ וִֽ ל־יִשְְְׂ כָָ נָיֽו׃ וְְ ר מִפָּ א֑דֹ וַיָּגָָ֖ יל מְְ ֣ כִּ ר־ה֖וּא מַשְְְׂ אֲשֶׁ

ד  וִ֗ א֜וּל אֶל־דָּ       וַיּ֨אֹמֶר שָׁ      ם׃ נֵיהֶֽ י־ה֛וּא יוֹצֵ֥א וָבָ֖א לִפְְְ ד כִּ וִ֑ דָּ

בֶן־ לְְ י  הֱיֵה־לִ֣ ךְְְ  אַ֚ ה  ָ֔ אִשּׁ לְְ ךָ֣  ן־לְְ אֶתֶּ אֹתָהּ֙  מֵרַב֙  דוֹלָה֤  הַגְְּ י  בִתִּ֨ ה֩   הִנֵּ

הִי־ וּתְְְ וֹ  בּ֔ יָדִי֙  י  הִ֤ אַל־תְְּ ר  אָמַ֗ א֣וּל  שָׁ וְְ יהו֑ה  חֲמ֣וֹת  מִלְְְ ם  חֵ֖ הִלָּ וְְ יִל   חַ֔

י  וּמִ֣ נֹכִי֙  אָֽ י  מִ֤ א֗וּל  אֶל־שָׁ ד  וִ֜ דָּ       וַיּ֨אֹמֶר       ים׃ ֽ תִּ לִשְְְׁ יַד־פְְּ ב֖וֹ 

ת  ֛ תֵּ ת  עֵ֥ בְְּ י  הִ֗ וַיְְְ ׃  לֶךְְְ ֽ לַמֶּ ן  חָתָ֖ יֶה֥  הְְְ י־אֶֽ כִּ ל  רָאֵ֑ יִשְְְׂ בְְּ י  אָבִ֖ ֥חַת  פַּ מִשְְְׁ י  חַיַּ֔

ה׃  ֽ ָ אִשּׁ י לְְ חֽלָֹתִ֖ ל הַמְְּ רִיאֵ֥ עַדְְְ נָה֛ לְְ יא נִתְְּ הִ֧ ד וְְ דָוִ֑ א֖וּל לְְ ת־שָׁ ב בַּ אֶת־מֵרַ֥

נד

נה

נו

נז

נח

א יח 
הוּב אֱהָבֵ֥ וַיֶּֽ
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